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savoir と pouvoir 
 

「私、これできるわよ」と言うときに

フランスでは pouvoir を使い、ベル

ギーでは savoir を使います。 
仏 Je peux le faire. 
白 Je sais le faire. 
 

dîner と souper 
 

夕食のことをフランスでは dîner と言

い、ベルギーでは souper といいます。

ベルギーで dîner は 昼食の意。フラン

ス語で朝食の petit déjeuner がベル

ギーでは déjeuner になります。何か

ベルギーではしっかり食べているよう

な気がしませんか。お昼にしっかり食

べるので dîner、夜は簡単にスープ

（soupe）とタルティーヌ（tartine-ス
ライスパン）なのでこういう言い方に

なります。 
 

ぞうきんはどっち？ 
 

フランスでふきんの意の torchon が、

ベルギーに来るとぞうきんになります。

旅の途中で汚れるから？ ベルギーでふ

きんは essuie と言います。 

S’il vous plaît. の使い方 
 

ベルギーでは、人に物を渡すときにも

S’il vous plaît.を使います。たとえば、

レストランでウエイターが料理をサー

ブするとき、S’il vous plaît.と言って

お皿をテーブルに置きます。フランス

では、voici くらいでしょうか。 
 
les toilettes か la toilette か？ 
 

 
 

フランスではトイレは複数形。ベル

ギーでは単数形になります。カフェや

レストランのトイレは複数あるから？

それとも使うのは一つだから？ 

 
どちらが正しい？ 
 

「所変われば品変わる」とはよく言っ

たもの。ベルギー料理の一つシコング

ラタンに使うシコン chicon は 、フラ

ン ス で は ア ン

ディーブ endive
と言います。と

こ ろ が こ の

endive が ベ ル

ギーに来るとサ

ラダ菜に変身！ 
 

 

ココアは何という？ 
 

コ コ ア の こ と を フ ラ ン ス で は 
Chocolat、ベルギーでは Cacao と言い

ます。ホテルの朝食時に耳を澄まして

聞いてみると、フランス語を話してい

る家族がフランスからか、ベルギーか

らか分かっちゃいます。ただし、カ

フェでホットココアを注文するときは、

どちらもショコラ・ショーChocolat 
chaud ですね。 

 
 
 
 
 
 
 
 

どういたしまして 
 
Je vous en prie. が一般的な表現です

が、ベルギーでは、Il  n’y a pas de 
quoi. という表現をよく聞きます。 
 

大丈夫よ！ 
 

Pas de problème. がベルギーでは Pas 
de souci.という表現を使う人がいます。 
 

こんにちは 
 
Bonjour Madame, Bonjour Monsieur 
の代わりに Madame, Monsieur とだ

け言って挨拶するベルギー人がいます。 
 

 

ベルギーフランス語なんちゃって辞典 
 

 

 日ごろベルギーで耳にするフランス語は、フランスで話されるフランス語と思っている方も多いので

は？ 確かにフランス語なのですが、使う言葉や表現に違いがあります。誤解を招く場合もありますの

で、覚えておくといいですね。ほんの一例を紹介します。 
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